10§lDé‘l_U'éloélD'él_u'élDé‘_Ué‘lo'élD'§l0'§lDé‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D‘X WDH
)

5, i L L ..:-:
et bl b k|
@ ASUNET

datiy bl i gl | it

m-)@(-o,—)&‘o.—)@(..;o-—)@(-:cpw&-c.—)@-m-—)@(qa-)@(—m—)&qo.—)@(qop)&qop)&qo-—
AN AN N NN N AN NEANTAE

¢
%é
?
%é
?
?
?
%é
¢
?
?
%é
?
%é
?
%Ié
?
%Ié




lO%lDé‘_U'éloélD'él_u'élDé‘_Uélo'élD'§l0'§lDé‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D‘X W

A
i
o

datiy bl i gl | it
i '

” s
A
» 4
\Guinl

"“""h.‘

af

ot g

L 4

L

head) oz
wbls

m-)@(-o,—)&‘o.—)@(..;o-—)@(-:c,-)@&-c.—)@-m-—)@(qa-)@(—m—)&qo.—)@(qop)&qop)&qo-—
AN AN N NN N AN NEANTAE

¢
%é
?
%é
?
?
?
%é
¢
?
?
%é
?
%é
?
%Ié
?
%Ié




lO%lDé‘_U'éloélD'él_u'élDé‘_Uélo'élD'§l0'§lDé‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D‘X W

A
i
o

S bt Wi
shoid)
il it ek

@ ASUNET

datiy bl i gl | it

it

=
) odd (s

*d

issh
9 Mol
i il (09 @i

Ny
alf galsadl oan Giss

* & ¢o

&

i
O e

o il Bl o unkitiad ] il
g il

&a‘:?.m

dlg g Sl Guiga
e died

RPN EET DY o
@ ASUNET

Shad) s
~—

m
Y
ﬂ' :
-

m-)@(-o,—)&‘o.—)@(..;o-—)@(-:c,-)@&-c.—)@-m-—)@(qa-)@(—m—)@(qo.—)@(qop)&qop)&qo-—
AN AN N NN N AN NEANTAE

¢
%é
?
%é
?
?
?
%é
¢
?
?
%é
?
%é
?
%Ié
?
%Ié




g
§
§
§
§
§
§
§
;}
§
§
§
§
§
{
§
§
§

P e Ba
! i s La
e bl b k|
@ ASUNET

datiy bl i gl | it

m-)@(-o,—)&‘o.—)@(..;o-—)@(-:c,-)@&-c.—)@-m-—)@(qa-)@(—m—)@(qo.—)@(qop)@o,.-)@(..m—
O EH AT OSSOSO

¢
%é
?
%é
?
?
?
%é
¢
?
?
%é
?
%é
?
%é
?
%é




lO%lDé‘_U'éloélD'él_u'élDé‘_Uélo'élD'§l0'§lDé‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D%‘D‘X WDH
)

5, st BB --::_
e bl b k|
@ ASUNET

datiy bl i gl | it

op)ég-op)&m.—)@(qo-—)@(qcp)@&-c.—)@qo-—)@(qnp)@(—.w—)@(qop)@(qop)@l(o,..-)@(qo.-

A

W
AN AN N NN N AN NEANTAE

DélDé‘Dé‘lDéloélnﬂé‘lDé‘lDé‘Déloéloé‘Dé‘Dé‘Dé‘Dé‘Dé‘Dé‘Dé‘D'




Cultural and Linguistic Factors in Conversational
Implicature: A Cross-Cultural Study of Native and Nonnative

Speakers’ of English Interpretation of Implicature

JRAMSE

Dissertation Submitted for the Degree of

Doctor of Philosophy
To
The Department of English Language and Literature
The Faculty of Arts
Cairo University
Under the Supervision of
Professor Amira Agameya
By

Randa Anwar Halim

2004



i daaly

lsllids

Ludad) il 4l

IBEY L

| CloWh i

Rt
6 LN dayn o dpant] Alu i oda Addlial) Liad o jla

TR S B O e B Gad) O L | e
o ilpllatall avas pliial sy
B e

Rkl dgalal) Aa yu aud)
,,,?fa,;'-i S "-’,‘6&/\}9.’//!::'\ ()]
d{l@ AV =L (1)
P PRT-1%82 el o Leale 2 e (V)
(£)




Name: Randa Anwar Mohamed Halim
Nationality: Egyptian

Date of Birth: 17/10/1964  Place of Birth: Giza, Egypt
Degree: Philosophy of Arts

Specialization:

Linguistics

Supervisor: Dr. Amira Agameya
Department: Department of English Language and Literature, Faculty of Arts
Title of Thesis: Cultural and Linguistic Factors in Conversational Implicature: A
Cross-Cultural Study of Native and Nonnative Speakers’ of
English Interpretation of Implicature
Summary:

The aim of this cross-cultural study was to provide an account of the way native and
nonnative speakers of English interpret and comprehend implicature in English. In particular,
this research attempted to identify the factors which may influence the way nonnative
speakers of English interpret conversational indirectness. Interpretation of conversational
implicature, namely the ability of nonnative speakers to deduce inferences from utterances in
the same way as native speakers, was the dependent variable. Language proficiency, culture,

structural complexity and explicit teaching were the independent variables.

Two instruments were employed: a TOEFL Test intended to measure the nonnative
speakers’ language proficiency and an Implicature Elicitation Task to measure the native and
nonnative subjects’ ability to interpret implicature. The data were analyzed both
quantitatively and qualitatively. Findings of this study supported previous research which
has generally concluded that nonnative speakers of English do not interpret implicatures the
way native speakers do. Results also indicated that culture has an overriding effect on
interpretation of implicature to which that of structural complexity is subordinate.
Furthermore, language proficiency and the ability to interpret implicature were found to be
distinct skills which cannot be considered determinants of each other. In addition, the
findings of this study revealed that explicit instruction has a positive enhancing effect on the
nonnative speakers’ overall skill in interpreting implicature in English. Such conclusions

have cultural as well as pedagogical implications for teaching English as a foreign language.
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Abstract

The purpose of this study was to provide an account of the way native and nonnative
speakers of English interpret and comprehend implicature. In particular, this research
attempted to identify the factors which may influence the way nonnative speakers of
English interpret conversational indirectness. The study also sought to discover the
extent to which one’s cultural background affects his or her way of interpreting
implicature and in what way. It also attempted to find out to what extent linguistic
ability and structural complexity affect the way Egyptian Arabic speakers interpret
implicatures. In addition, this study endeavored to investigate the effectiveness of

explicit teaching for enhancing nonnative speakers’ ability to interpret implicature.

Previous investigations have indicated that foreign language learners’ communicative
problems are often pragmatic in nature and that nonnative speakers of English do not
interpret implicatures the way native speakers do. Previous research has also provided
a picture considerable time needed for nonnative speakers to master many of the
implicature types that are quite easy for the native speakers to unravel. In addition,
research has posited that, as commonplace as implicatures are within a given
community, a question arises when we think of implicature as a conversational
strategy in cross-cultural inr.eractilon. Evidently, there are important questions that still
need further investigation. In reaction to these questions, this study investigated the
similarities and differences between the way Egyptian Arabic speakers and American
English speakers interpret implicatures in English in an attempt to identify the factors

that may account for such variation or consistency.

The 96 subjects who represented the Arabic-speaking learners of English in this
study were all fourth-year students in the Department of English Language and
Literature, Faculty of Arts, Cairo University. The 18 subjects who represented the
native speakers of English were all North Americans. Three instruments were
used for collecting the data needed for this study. The first instrument was a
paper-based TOEFL test to determine the non-native subjects’ level of proficiency
in English. The second instrument was an implicature elicitation task in the form

of a multiple-choice test which was intended to test the native and nonnative

iii



subjects’ interpretation of implicatures. Focus interviews were also held with
some of the nonnative subjects to see whether the nonnative subjects’ line of
thought during the inferential process and rationale for their choice were similar to
those of the native subjects. The Pragmatics course which was employed as the
treatment was basically an introductory one. The course generally aimed to
familiarize the students with the difference between the literal meaning of words
and the intended meaning of speakers and to sensitize the students to native
speaker strategies in the direct and indirect uses of language. The data gathered

was analyzed both quantitatively and qualitatively.

The study generally concluded that the reasons behind the wide disparity between the
scores of the NS and the NNS subjects were essentially due to their unfamiliarity with
certain elements of the target culture where the understanding of the utterance
depended on their knowledge of the cultural orientation of the source of the
implicature. The study’s findings also revealed that learners of a foreign language are
not free of the influences of their native culture which are reflected in their
interpretive thought processes. The findings further indicated that aspects of surface
structure do not essentially account for the variation in interpretation and that
language proficiency and the ability to interpret implicature are distinct skills which
cannot be considered determinants of each other. It logically follows that culture has
an overriding effect on interpretation of implicature to which that of structural

complexity and language proficiency are subordinate.

This study was able to demonstrate that training in the interpretation and use of
implicature should be incorporated in a foreign language teaching syllabus if foreign
language learners are to become more pragmatically and discourse competent as the
failure to do so means to leave an important gap in our students' communicative
competence. The present study also stressed the importance of the fact that one crucial
principle of foreign language teaching should be that cultural awareness should grow
simultaneously with the knowledge of the target language, that culture elements
should not be overlooked in language learning, and that providing prior target cultural

knowledge is vital.
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